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Ausschreibung – Gara 

DIENSTLEISTUNG ZUR SPEZIALISIERTEN 
UNTERSTÜTZUNG DER ADMINISTRATI-
VEN PERSONALVERWALTUNG DES AR-
BEITER- UND ANGESTELLTENPERSO-
NALS DER AGENTUR FÜR BEVÖLKE-
RUNGSSCHUTZ DER AUTONOMEN PRO-
VINZ BOZEN SOWIE ZUR ERSTELLUNG 
DER LOHNABRECHNUNGEN 

 SERVIZIO DI SUPPORTO SPECIALISTICO 
ALLA GESTIONE AMMINISTRATIVA ED 
ELABORAZIONE DEI CEDOLINI PAGA DEL 
PERSONALE OPERAIO E IMPIEGATIZIO 
DELL’AGENZIA PER LA PROTEZIONE CI-
VILE DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI 
BOLZANO 

Projekt/Progetto 260029 
CUP H59B26000000003 

CIG BC1761E054 

Bozen/Bolzano, 07.08.2026 
 
Bearbeitet von / redatto da: 
Paolo Pedron 

Übermittlung mittels PEC 
Trasmissione mediante PEC 
 
Frau/Sig.ra 
Claudia De Lorenzo 
Vorsitzende der Bewertungskommission 
Presidente della Commissione di valuta-
zione 
PEC: verwaltung.amministrazione.bs-
pc@pec.prov.bz.it  
 
Frau/Sig.ra 
Laura Ventrella 
Mitglied der Bewertungskommission 
Membro della Commissione di valutazione 
PEC: verwaltung.amministrazione.bs-
pc@pec.prov.bz.it  
 
Herr/Sig./ 
Alessandro Sette 
Mitglied der Bewertungskommission 
Membro della Commissione di valutazione 
PEC: a.sette@consulentidellavoropec.it  

  
 Zur Kenntnis / per conoscenza: 

An den EPV / Al RUP 
Claudia De Lorenzo 
PEC: verwaltung.amministrazione.bs-
pc@pec.prov.bz.it  
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Ernennung der Mitglieder der Bewertungs-
kommission 

 Nomina componenti della Commissione di va-
lutazione 

   
Hiermit werden Sie als Mitglied der Kommission 
gemäß Art. 6 Abs. 7 des LG Nr. 17/1993, Art. 34 
des LG Nr. 16/2015 und Art. 93 des GVD Nr. 
36/2023 für die obgenannte Ausschreibung er-
nannt. 

 Con la presente Lei viene nominato componente 
della Commissione ai sensi dell’articolo 6, 
comma 7 della L.P. n. 17/1993, dell’art. 34 della 
L.P. 16/2015 e dell’art. 93 del D.Lgs. n. 36/2023 
per la gara in oggetto. 

   
Die Mitglieder der Kommission haben die Auf-
gabe zu überprüfen, ob die für obgenannte Aus-
schreibung verlangten technischen Unterlagen 
eingereicht wurden und die Bewertung der tech-
nischen Angebote der teilnehmenden Wirt-
schaftsteilnehmer gemäß den in den Ausschrei-
bungsbedingungen (siehe Anlage) festgesetzten 
Kriterien vorzunehmen. 

 I componenti della Commissione hanno il com-
pito di verificare la presenza della documenta-
zione tecnica richiesta per la presente gara, e di 
valutare le offerte tecniche degli operatori econo-
mici partecipanti, secondo i criteri stabiliti nel di-
sciplinare di gara (vedasi allegato). 

   
Die Mitglieder der Kommission haben weiters die 
Aufgabe, die Stichhaltigkeit der Begründung der 
von den Bietern eingereichten Anträge auf Ver-
dunkelung des Angebots in Bezug auf das Ange-
bot vorgelegt wurde, sowie eventuell die Unterla-
gen zur Überprüfung des ungewöhnlich niedri-
gen Angebots zu bewerten. 

 I componenti della Commissione sono inoltre te-
nuti a valutare la fondatezza delle richieste di 
oscuramento per motivi di riservatezza presen-
tate dai concorrenti in relazione all’offerta e alla 
documentazione fornita in sede di verifica 
dell’anomalia. 

   
Es wird daran erinnert, dass Sie bei zuerkanntem 
Vorliegen von technischen oder Betriebsgeheim-
nissen aufgefordert sind, zusätzlich zum Original 
der Niederschriften der Bewertungskommission 
auch deren Kopie und technischen Unterlagen 
des Bieters, geschwärzt in jenen Bereichen, 
die die erwähnten Informationen beinhalten, 
vorzulegen. 

 Si ricorda che, in caso di riconosciuta presenza di 
segreti tecnici o commerciali, siete invitati a pre-
sentare, oltre all’originale dei verbali della com-
missione di valutazione, anche copia degli 
stessi e della documentazione tecnica presen-
tata dall’offerente oscurati nelle parti conte-
nenti le predette informazioni. 

   
Bei Abwesenheit oder Verhinderung eines or-
dentlichen Mitglieds wird dieses durch ein Er-
satzmitglied vertreten, welches mit densel-
ben Auswahlmodalitäten (Auslosung oder 
Auswahl nach eigenem Ermessen) des zu er-
setzenden Mitglieds ernannt wird, unter Be-
rücksichtigung der vertretenen Berufsgrup-
pen, Interessen oder Ämter, vertreten werden. 

 In caso di assenza o impedimento di un mem-
bro effettivo, questo viene sostituito da un 
membro supplente da nominare con le stesse 
modalità (sorteggio o scelta discrezionale) del 
membro sostituito, nel rispetto delle catego-
rie, interessi o uffici rappresentati. 
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Wenn die Kommission die Bewertungstätigkeit 
schon aufgenommen hat, muss das Ersatzmit-
glied die bis dahin von der Kommission getroffe-
nen Entscheidungen übernehmen. 

 Ove la Commissione abbia già iniziato con le ope-
razioni di valutazione, il membro supplente deve 
recepire le scelte già operate dalla Commissione 
fino a quel momento. 

   
Vor der Öffnung der technischen Angebote sind 
die Mitglieder verpflichtet mitzuteilen, ob 
Gründe für eine Unvereinbarkeit gemäß folgen-
den Normen: Art. 93, Absatz 5 und Art. 16 des 
GVD Nr. 16/2023, Art. 35-bis GvD Nr. 165/2001, 
Art. 2, Absatz 3 und Art. 6 und 7 des DPR Nr. 
62/2013 (Verordnung über die Verhaltensweise 
der öffentlich Bediensteten) und des Art. 6-bis 
des Gesetzes Nr. 241/1990 vorliegen. 

 Prima dell’apertura delle offerte tecniche i mem-
bri sono tenuti a far presente la sussistenza di 
cause di incompatibilità ai sensi delle seguenti 
norme: art. 93, comma 5 e art. 16 del D.Lgs. n. 
36/2023; art. 35-bis D.Lgs. 165/2001; artt. 2, 
comma 3, 6 e art. 7 del D.P.R. n. 62/2013 (Regola-
mento recante Codice di comportamento dei di-
pendenti pubblici), art. 6-bis della Legge n. 
241/1990. 

   
Das Nichtvorhandensein von Gründen für eine 
Unvereinbarkeit und/oder Enthaltung laut Art. 
93, Absatz 5 und Art. 16 des GVD Nr. 36/2023, 
Art. 35-bis GvD Nr. 36/2023, Art. 2, Absatz 3 und 
Art. 6 und 7 des DPR Nr. 62/2013 (Verordnung 
über die Verhaltensweise der öffentlich Bediens-
teten) und des Art. 6-bis des Gesetzes Nr. 
241/1990 muss während der gesamten Dauer 
des Auftrages gegeben sein. 

 L'assenza di cause di incompatibilità e/o di asten-
sione ai sensi, degli artt. 93, comma 5 e 16 del 
D.Lgs. n.36/2023, dell’art. 35-bis D.Lgs. 
165/2001, degli, degli artt. 2, comma 3, 6 e art. 7 
del D.P.R. n. 62/2013 (Regolamento recante Co-
dice di comportamento dei dipendenti pubblici), 
dell’art. 6-bis della Legge n. 241/1990 deve per-
manere per tutta la durata dell'incarico. 

   
Im Falle eines nachträglichen Auftretens der 
genannten Gründe für eine Unvereinbarkeit 
und/oder Enthaltung müssen die Kommissi-
onsmitglieder unmittelbar die Vergabestelle 
darüber in Kenntnis setzen und vom Auftrag 
zurücktreten. Die entsprechenden Aufgaben 
werden vom einem Ersatzmitglied übernom-
men. 

 In caso di sopravvenienza di causa di incompa-
tibilità e/o di astensione di cui sopra, i membri 
della Commissione si obbligano ad avvisare, 
senza indugio, la stazione appaltante e a rinun-
ciare all'incarico. Nelle relative funzioni su-
bentra un membro supplente. 
 

   
Die Kommissionsmitglieder gelten gemäß Art. 24 
ff. der Verordnung (EU) Nr. 2016/679 als weitere 
Auftragsverarbeiter. Die Verarbeitung kann die 
auch in elektronischer Form vom Verantwortli-
chen für die Verarbeitung und/oder vom Auf-
tragsverarbeiter übermittelten Daten zum Ge-
genstand haben und wird ausschließlich für die 
Erfüllung der von den einschlägigen Bestimmun-
gen in den Bereichen der Auftragsvergabe und 
des öffentlichen Vertragswesens vorgesehenen 
gesetzlichen Verpflichtungen stattfinden und 
zwar einzig zum Zweck der Ausführung der in die 
Zuständigkeit der technischen Kommission in 

 I componenti della Commissione sono conside-
rati ai sensi dell’artt. 24 e ss. del Regolamento 
(UE) n. 2016/679., quali sub-responsabili al trat-
tamento dei dati personali. Il trattamento potrà 
avere ad oggetto i dati conferiti anche in forma 
elettronica dal Titolare e/o Responsabile del Trat-
tamento ed avverrà esclusivamente in adempi-
mento di precisi obblighi di legge derivanti dalla 
normativa in materia di appalti e contrattualistica 
pubblica ed unicamente ai fini dell’espletamento 
delle attività di competenza della Commissione 
in fase di gara, nonché delle attività ad essa cor-
relate e conseguenti. 
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der Ausschreibungsphase fallenden Tätigkeiten, 
sowie der damit verbundenen und daraus fol-
genden Tätigkeiten.  
Die Mitglieder der Kommission verpflichten sich, 
nach Abschluss des Ausschreibungsverfahrens 
alle personenbezogenen und besonderen perso-
nenbezogenen Daten entweder zu löschen oder 
zurückzugeben sowie die eventuell vorhande-
nen Kopien zu löschen. Sie sind darüber hinaus 
an die Verschwiegenheitspflicht und im Allge-
meinen an alle Verpflichtungen gemäß Verord-
nung (EU) 2016/679, sowie, falls sie Landesbe-
dienstete sind, an die Einhaltung des Verhal-
tenskodexes für das Personal des Landes, ge-
nehmigt mit Beschluss der Landesregierung Nr. 
938 vom 29. Juli 2014, gehalten. 

I componenti della commissione si impegnano a 
cancellare o restituire tutti i dati personali e parti-
colari dopo che è terminata la procedura di gara e 
a cancellarne eventuali copie esistenti. Sono te-
nuti altresì ad attenersi all’obbligo di riservatezza 
ed in generale ed a tutti gli obblighi di cui al Rego-
lamento (UE) n. 2016/679., nonché, ove dipen-
denti dell’Amministrazione Provinciale, al Codice 
di comportamento del personale della Provincia, 
approvato con delibera della Giunta provinciale 
n. 938 del 29 luglio 2014. 

   
Die Kommission muss eine von allen Mitgliedern 
digital unterschriebene Niederschrift der techni-
schen Bewertung verfassen, aus welcher die ver-
gebenen Punkte (mit und ohne Parameteranglei-
chung gemäß Art. 31 des L.G. Nr. 16/2015) für je-
des Kriterium hervorgehen. 
Die Punktzahl ergibt sich aus der Synthese der 
von den einzelnen Mitgliedern vorgenommenen 
Bewertungen. 

 La Commissione deve redigere un verbale di valu-
tazione tecnica sottoscritto digitalmente da tutti i 
membri, dal quale risultino i punteggi assegnati 
(con e senza riparametrazione ai sensi del art. 31 
della L.P. 16/2015) per ciascun criterio. 
 
Il punteggio è il risultato della sintesi delle valuta-
zioni svolte individualmente dai singoli membri. 

   
Die Niederschrift muss auch die Begründungen 
der zugeteilten Punkte beinhalten. 

 Il verbale deve contenere inoltre le motivazioni 
sottese all’attribuzione dei punteggi. 

   
Gemäß Artikel 101, Absatz 3, GvD Nr. 36/2023 
kann die Kommission über die Vergabestelle je-
derzeit Klarstellungen zu den Inhalten des tech-
nischen Angebots und den entsprechenden An-
hängen verlangen. Der Wirtschaftsteilnehmer ist 
verpflichtet, innerhalb der von der Vergabestelle 
festgesetzten Frist zu antworten, die nicht weni-
ger als fünf (5) Tage und nicht mehr als zehn (10) 
Tage betragen darf. 
Die vom Wirtschaftsteilnehmer gegebenen Klar-
stellungen dürfen den Inhalt des technischen 
Angebots nicht verändern. 
In diesem Zusammenhang wird klargestellt, 
dass gemäß Artikel 101 GvD Nr. 36/2023 die Be-
richtigung von etwaigen materiellen Fehlern im 
technischen oder wirtschaftlichen Angebot, die 
der Wirtschaftsteilnehmer nach Ablauf der Frist 

 Ai sensi dell’art. 101, comma 3, D.Lgs. n. 36/2023 
la Commissione, per tramite della stazione ap-
paltante, può sempre richiedere chiarimenti sui 
contenuti dell’offerta tecnica e su ogni loro alle-
gato. L’operatore economico è tenuto a fornire ri-
sposta nel termine fissato dalla stazione appal-
tante, che non può essere inferiore a cinque (5) 
giorni e superiore a dieci (10) giorni. 
I chiarimenti resi dall’operatore economico non 
possono modificare il contenuto dell’offerta tec-
nica. 
A tal riguardo, si precisa che, ai sensi dell’art. 101 
comma D.Lgs. 36/2023, la rettifica di eventuali er-
rori materiali contenuti nell’offerta tecnica o 
nell’offerta economica di cui l’operatore econo-
mico si sia avveduto dopo la scadenza del 
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für ihre Einreichung festgestellt hat, kann wie 
folgt beantragt werden: 
- bis zum Tag der Eröffnung des technischen oder 
wirtschaftlichen Angebots; 
- unter denselben Modalitäten wie die Einrei-
chung des Teilnahmeantrags; 
- vorausgesetzt, dass die Berichtigung nicht zur 
Vorlage eines neuen Angebots oder einer we-
sentlichen Änderung desselben führt und die 
Anonymität gewährleistet bleibt. 
 

Eventuelle Anfragen um Erläuterungen an den 
Bietern, welche für eine korrekte Punktezuwei-
sung erforderlich sind, müssen an die Wettbe-
werbsbehörde übermittelt werden, welche die-
selben Anfragen formalisieren und weiterleiten 
wird. 

termine per la loro presentazione può essere ri-
chiesta: 
- fino al giorno fissato per l’apertura 
dell’offerta tecnica o dell’offerta economica; 
- con le stesse modalità di presentazione 
della domanda di partecipazione; 
- a condizione che la rettifica non com-
porti la presentazione di una nuova offerta, o co-
munque la sua modifica sostanziale, e che resti 
comunque assicurato l’anonimato. 
 

Eventuali richieste di chiarimenti ai concorrenti in 
gara necessari ai fini di una corretta assegnazione 
dei punteggi vanno trasmesse all’Autorità di gara, 
che provvederà alla formalizzazione e trasmis-
sione delle richieste medesime. 

   
Die Ernennung als Mitglied der Kommission ist 
bis zum Zuschlag der Ausschreibung wirksam 
und auf jeden Fall bis zum Abschluss aller Tätig-
keiten der Kommission im Falle von Maßnahmen 
zum Selbstschutz oder der Rechtsprechung, die 
sich auf die Zuschlagserteilung auswirken und 
diese auf eine frühere Phase des Ausschrei-
bungsverfahrens verschieben.  

 La nomina quale membro della Commissione 
sarà efficace fino all’aggiudicazione della gara e 
comunque fino a conclusione di tutte le attività 
proprie della Commissione in caso di provvedi-
menti in autotutela o giurisdizionali che doves-
sero interessare l’aggiudicazione e rimettere il 
tutto ad una fase precedente di gara. 

   
Es wird darauf aufmerksam gemacht, dass 
die/der Einziger Projektverantwortliche (EPV) zur 
Überprüfung der Unauskömmlichkeit der Ange-
bote eventuell die Unterstützung der laut Art. 93 
des GVD Nr. 36/2023 ernannten Kommission in 
Anspruch nehmen kann. 

 Si fa presente che il/la Responsabile unico/unica 
del progetto (RUP) si potrà eventualmente avva-
lere del supporto della Commissione nominata 
ex articolo 93 del D.Lgs. n. 36/2023 per il con-
trollo delle offerte anomale. 

   
Die mit gegenständlicher Ernennung übertra-
genen Aufgaben der Kommission, umfassen, 
auf Anfrage der Vergabestelle, die Erstellung 
von Gutachten und/oder Stellungnahmen be-
züglich der eigenen Tätigkeit falls Wirtschafts-
teilnehmer Rekurs einlegen. 

 I compiti conferiti alla Commissione con la 
presente nomina comprendono la redazione, 
su richiesta della Stazione appaltante, di pa-
reri e/o prese di posizione in merito alla pro-
pria attività, nel caso in cui gli operatori eco-
nomici propongano ricorso. 

   
Das Entgelt für diese Tätigkeit ist im Honorar 
für die Beauftragung inbegriffen. 

 Gli oneri di tali attività sono ricompresi nel 
compenso dell'incarico. 

   
Die Vergütung für das externe Mitglied der Be-
wertungskommission, Alessandro Sette, 

 Il compenso spettante al membro esterno 
della commissione di valutazione Alessandro 
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beträgt 3.000,00 Euro zuzüglich Sozialabga-
ben und Mehrwertsteuer. 

Sette ammonta a 3.000,00 euro, più contributi 
sociali e IVA. 

   
Der Auftrag an die einzelnen Mitglieder der 
Kommission wird von der Vergabestelle erteilt 
und gilt auch für eine etwaige Bewertung der 
Angemessenheit der Angebote gemäß Art. 110 
des GVD Nr. 36/2023 nach entsprechender 
schriftlicher Anfrage von Seiten des EPV. 

 L'incarico ai singoli membri della Commis-
sione viene conferito da parte della Stazione 
appaltante e vale anche per l’eventuale 
esame di congruità delle offerte ai sensi 
dell’art. 110 D.Lgs. n. 36/2023 a seguito di spe-
cifica richiesta scritta da parte del Responsa-
bile unico del procedimento. 

   
Es wird daran erinnert, dass die Kommission 
die Tätigkeit erst nach erfolgter Beauftragung 
aufnehmen kann. 

 Si ricorda che la Commissione non può ini-
ziare la sua attività prima del conferimento 
dell’incarico. 

   
Mit freundlichen Grüßen  Distinti saluti 
 
 

 
 
 
 
Anlagen: 

 
1. Ausschreibungsbedingungen; 

2. Bewertungskriterien; 

3. alle übermittelten und/oder veröffentlichten 
Mitteilungen/ Richtigstellungen; 

4. Liste der Bieter, 

5. operative Anweisungen; 

6. informatives Vademekum; 

7. Vorlagen techn. Niederschriften und Anl. A; 

8. Projektunterlagen, welche gemäß vereinbar-
tem Modus zugesandt werden. 

 Allegati: 
 
1. disciplinare di gara; 

2. criteri di valutazione; 

3. tutte le comunicazioni/rettifiche pubblicate 
e/o inviate; 

4. lista offerenti  

5. Istruzioni operative; 

6. Vademecum informativo; 

7. modelli verbali tecnici e All. A; 

8. Documentazione progettuale inviata con le 
modalità concordate. 

 

Claudia De Lorenzo 
Einzige Verantwortliche des Projektes (EVP) 
Responsabile unico del Progetto (RUP) 
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